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Praefatio. 



Quindecim fere anni praeteriernnt^ ex quo eonjaneta 
Burnoufii et Lassenii opera doctissimae illae commenta- 
tiones de lingua p&lica^ cujus vix nomen tunc temporis 
apud nos innotuerat^ in lucem prolatae sunt. Quas^ quaiite 
applausu; ubi spatium adhuc ignotum aperiebaiur^ nestra 
aetas exceperit^ quis est^ qui nesciat ? Quod tamen inde^ 
neque ab his neque ab altis riris doctis^ qui Indicis stu- 
diis operam dant^ in Europa quidquam editum sit^ Wh- 
lite mirari; quum ea lingua^ quae semper prineipaium lif- 
ter Indicas tenebit^ tarn nuiti atque magni laboris indi- 
geret. Ad quod accedit^ at codices manuscripti apud nos 
non tarn crebro extent ac lingua sanserita oonseripti. 



IV 

Denuo autem Mahavansa^ qui liber et inquirendae lin- 
guae palicae et cognoscendae historiae Indicae pari mo- 
mento^ abhinc quatuor aniiis a Turnourio in Taprobane 

insula edi coeptus cst^ animos doctorum, ad haec studia 
intendit. 

Hoc ipso libro ego quoque impulsus^ cum linguae 
p&licae operam dare constituissem^ frustra circumspexi^ 
e quibusnam libris parari posset hujus linguae cognitio 
accuratior. Quare^ ut ad unicum locum confugerem^ 
ubi praeter linguae sanscritae doctrinam etiam huius lin- 
guae cognitio in Germania accipienda esset^ Bonnam adii. 
Neque spes me fefeliit. NUm Lasusenius^ pro sua erga 
omnes qui eum adeunt benevolentia^ non solum mihi 
omnia^ eaque non pauca^ quae ipse de hac lingua perscru- 
tatus erat^ tradidit^ sed mihi etiam codicum^ quos incre- 
dibili labore Parisiis descripserat^ usum liberaliter prae- 
buit, ut quam plurimos fructus ex iis perciperem« Pri- 
mitias eorum^ quae coliegi^ nunc publici juris facturus^ pri- 
mum huncce libellum edere constitui^ quem ad edendum 
aptissimum esse jam docuerunt clarissimi illi linguae pa- 
licae vindicatores. Sed^ antequam de libello ipso loquar^ 
ea^ quae de indole et ingenio linguae palicae cognitione 
digna sunt^ paucis proferam. 

Buddhae sectatores^ Brachmanum exemplum nequa- 
quam secuti^ linguam sanscritam non solam adhibuerunt in 
libris sacris conficiendis ^ sed non dubitarunt ^ Unguis 



vulgaribus etiam scripia sacra conscribere*). Inter 
eas y quas primo ad librofei exarandos adhibuerunt ^ 
lingua; quam p a 1 i c a m nominare consuevimus^ tarn in«- 
signem locum tenebat ^ ut lingua sancta Buddhicoruni; 
PegU; Siam et Taprobanem insulam habitantium usque 
ad banc aetatem maneret. Cum vox (TT^ ipsa in lingua 
palica tres partes sacrorum librorum significet ^^); vox 
MiRi^l^l vim habebit: lingua sacrorum librorum^ 
diversa ab dyr^ehv^imiMi i. e. lingua singhalensis^ in qua 
commentarii ad tres partes librorum sacrorum scrip ti sunt. 
Apud Buddhicos ipsos plerumque qTwi* vocatur ^ quo 
testimoniO; id quod Burnoufii et Lassenii disceptationi- 
bus extra omnem dubitationem positum est^ op time 
probatur^ banc linguam in India ipsa ortam esse. Quod 
tamen Buddhae sectatores contendunt^ eam minime 
descendere a sanscrita^ quin etiam ^ ' esse priscam 
et ex qua omnes ceteras linguas esse deducendas^ vix 
dignum est^ quod refutetur. 



*) Apud Tibetanum quendam auctorem (cf. Journ. of. the As. So- 
ciety of. Bengal. 1838. March, p. :S81. sqq.) sacra quaedam in- 
venitur narratio^ quae exhibet^ quanam lingua quodque scriptum 
confectum sit. Narrate Sutra esse lingua Sindhica confecta^ Pa- 
rAmttam et Mantnis lingua sanscrita^ scripta^ quae Tantra appcl- 
lantur lingua sanscrita^ pr/lcrita et apabhran9a atque linguis bar-^ 
barorum. Omnia scripta etiam lingua persica^ sinica et tibetana 
esse confecta. 

**} Cf. Mhv. p. 253. I. 2. ^jl^^lx^l^Jl ^TSar qnrf§f JSrT rf f^T^ 
et imprimis] p. 252. I. 10. Cf. etiam Prinsep. Inscriptions of Delbf 
and Ailahabad. Nr. V. 1. 1. ^ ^^ ^ ^ q" gif^Jl sn^* 



VI 

Quae hagfoOL qiiom saneta Buddhiconm sit^ eooaen^ 
taaeum videtur credi^ ab illia ad Taprobanem insukun 
iBtrodootam et inde in Indiam tranagangeticam transla- 
tam esse, bidia autem magna vario commercio cum 
Taprebane insula antiquissimis temporibus coniuncta est; 
■eta est nmilio huiiss insniae adeo in Ramelde. Ename- 
rantur sex reges brabmanici ^)^ in Mahavansa; quos^ ante 
menMHriam Aseoae regnum tenentes^ dubitari nequit^ alia 
lingua uses esse. Quod egregie probatur multitudine ve- 
cabulorum e lingua sanscrita^ non pilica^ in linguam sin- 
gkalensem translatomm^ quae luriore itto commereio ilia- 
ta esse mihi vid^itur ut 9m auris^ nen mm^ ^^ non 
a^^ quin etiam vacates if; v^ ^ et ^ inveniuntur^ eo^ 
dem mode visarga^ qui in lingua p&lica fere evanuit**}; 
in lingua singhalensi iisitatissimus est (ex. gr. ^\m de^ 
l^r^ non ^9W ut in ling. p&l.). Sunt denique onmes libri; 
qui tractant geometriam; astronomiam etc.^ Kngua san- 
scrita conscripti. 

Propius adhuc Elu ad linguam sanscritam acce- 
dere^ quin etiam originem ex ea ducere fertur^ quod 
tamen addubitamus^ ipsis Cloughii verbis innisi *^*}; quia 



•} Reges Ceylonenses ante Asocam re vera brahmanicoa fuisse vi- 
dimus e mentioae BraJunanuni ; cf. Mbv. p. 50. 1. pea. p» 60. 1. 9. 
p. 65. 1. 6. etc. 

♦•) Cf. Bssal svr le PaU p. 77. 

***} CkHigli Singhalese dictionary pref. p.n. The Eioo has nndoub- 
teip givtn birth to the vernaeul<ir language of this camntry* 



vn 

KASKWSy ling^am sing^alensem namero dekkhani^arum 
esst ad^CFibendam^ eertissimis probavit testimimiis. 

Bcriitantes in libris Singhalensibus^ qiiaado advene- 
nerittt Buddhici^ linguam pftlicam^ secum ferentes^ illatam 
esse illam invenimus tempore Dev&nampiyatissae^ aeqaa^ 
hs AfOcae illius ^ Magadhorum regU; queiii regttasse 
annis 860 — 819 certisaiimis rationationibus constat^ quas 
tamen hie proferre longum est^}. Hie filium **') 
Mahindam in Taprobanem misit^ qui banc insulam disci- 
pUnae Buddhicae aperiret^ unde linguam mn^ nominatam 
esse verisimile est. Et profecto^ collatis inseriptionibus 
illis^ quae ad nostram aefatem pervenere^ cum lingua 
p4Iica^ minime dubitari potest^ quin hae linguae arctissime 
coniunctae sint. Hae linguae non ita multum distant a 
sanscrita^ cum neque literas elidant^ ueque literas as- 
piratas in ^ commutent; ut lingua pr&critica^ nisi pau- 
CIS exceptis ^^^). Eodem mode q* in fr tantum mutatur^ si 



li appears to claim great antiquity y and, being derived 
from Sanskrit f a great portion of her may be traced^ from 
. that source. 

*) Cf^ qdae iDgeniose^ ut solet^ hae de re dispu<:avit cI. Lassenius 
Zeitschr. furs Morgenl. I. p. 109. 

**) Fratrem A^ocae^ non filium fuisse Mahindam Gontendit Foe kue 
ki. p. S09. Sed Mabavansa disertis verbis eum filium A90cae 
fadt. Cf. Mhv. p. 76. 1. 8. 

♦♦♦) ItaiTol^Tf^ = iiolfe ll K l Inscr. Delhic. IV. I. 6. ap. Prins. 
In ling. piU« Invenies (q<»^^(M pro ftR;^^^ **'*^' P* *• '• **• ^' 
y(H<f< pro g|vi<»^(5 etc. 
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oum alia consonanti e^t coniuncla ^}. Degeneravit au- 
tem lingua palica non magis a sanscrita quam dialectus 
Dbaulica. Anteponenda utrique linguae videtur diale- 
ctus Girnarensis^quae sanscrltae proxima etiam conser* 
vavit^ eiusmodi verba ut rrflrr etc. Quas tamen inscri* 
ptiones quum alio loco mox tractatorus sim^ liaec pauca 
hie fiufBciant. 

Lingua pftlica iam antiquLs temporibus per gramma- 
ticos exculta est^ quorum tamen opera nondum typis ex- 
pressa sunt; ilia autem grammatical quam usitatissimam 
inter indigenas et <siMio»H4 nominatam Cloughius transtulit^ 
denuo probat^ ex India esse banc scientiam deductam^ 
quum termini technici ab Indis inventi in banc gram- 



*) De Ifttera zr cum literis palatnlrbus commutatfone haec addere 
liceat. LiBgua Dbaulica JX seiBperretinetsecundamusuoi^qiiiadeo 
io M^gadhica dialecto in dramatibus non prorsus evanuit.Cf. Lassen 
gramiD.Pr^c.p.SOl.Literaq' simplex retinetur et In dialecto Girna- 

rensi et in lingua pdUca (of. Essai sur le Pali p. 1H3.). Com* 
mutationes consonantium compositarum in lingua p^Iiea admo- 

dum frequentes sunt, of, ^f'trctiTl (SiVnsT etc. contra Z[ conservata 
est in wd Qsnu) 9)^ pro ^HTT etc. In dialecto Girnarensi so- 
mel inveni fT^nl^; quae forma in dialecta dhauliensi ^fn^lQ^ 
scribitur. In vocibus ut ^trTo^^ ubi lingua palica magis degenerata 

CIt^?? ponit^ dialectusGirnarensis ehri^; dialectus dbaulica ^rrTf^RT 

ponit. — Contra atmanepadam in utraque dialects evanuit^ in lin-- 
gua pAlica autem conservatum est. Cf. paradigmata apud Clough. 

Pali grammar p. 102. sqq. et exempla ut (^HirrT Mhv. p. 68. 1.10. 
f^W^ ib 1. 11. ^J^ p. 09. 1. 2. p. 40. 1. 9. 



IX 

maticam introducti sint Antiqaissimam de lingua p4Uea 
grammaticam C&tyayanae^) cuidam attribuunl baud dubie 
eidem y qui Vartica ad* P&ninis aphorismos conseripsity 
sane eo consilio^ ut nomine illo in India celeberrimo 
auctoritatem linguae suae vindicent. Quod opus non in 
Taprobane sed in Dakshina esse confectum^ contendit 
TuBNOURius* Caty&yanae opus^ in Taprobane insula sat- 
tem^ non iam extat^ contra numerus baud exiguus aU- 
arum granunaticarum^ quae doctrinam suam e C4ty&yar 
nae opere derivant. Hac saltern in re p&lici gram- 
matici pracriticis sunt inferiores^ quod^ falsa de linguae" 
suae aetatis opinione ducti y linguam paiicam non cum 
sanscrita comparaverunt'^ e qua sola accuratior forma- 
rum p41icarum cognitio proficisci potest. 

Quod attinet ad lexica^ etiam haec opera indicam 
originem indicant. Qunm auctor Amara Koshae doctri- 
nae Buddhicae fuerit addictus^ profecto non minim est^ 
quod lexicon p&Kcum ad ejus exemplum confectum sit* 
Liber lo^^d^ a Cloughio editus Dh&tupatham sanscritum 
ubique sequitur^ omissis tamen piuribus capitibus. Ce- 
tera linguae p4iicae monumenta^ quae adhuc extant'^ a 
TuRNOURio etUpHAMioenumerantur^^). Prima tantum pars 



*) De CAty&jano nostra cf. doctiss.Boehtliogkium PauiiiiT.II.p.XLIX. 
De Buddhicis narrationibiis de hoc graminatico vid. Mahav. p. XXYI. 

4<4i) Cr. Tumour. Mhv. p. LXXV. Upham X* Sacred and historical 
books III* 



Mahavansae typis entcripla eniy qui^ qaanti sint me- 
ilienti literae pHlieae^ optime demonstrat. Libri sa- 
eri inTaprobanesero eoiiscribebaQtar^ qaum per magmim 
temporis spatimn viva aermone proderentur*). 

Sed hactenua de lingua pilica. Quod vero attinet 
cet^as linguas gentium Buddhiearum baud dubie lingua 
tibetana et singhalensis sunt gravissimae^ ambae in Eu- 
ropa vbL notae^ nuUumqne opus^ quod acia% bi« eoo^ 
scriptum typis expressum est. De lingua tibetana caihi 
persuasum est^ versiones e lingua sanserita esse nimis 
ftdries^ quas vix intelligas^ omisso aut ipso opere sans- 
erito aut lexieo tibetano — sanscrito ^^}. Quamquampavca 
fantnm loea contuli^ confirmatur tamen sententia mea lexico 

tibetano a Csoma Kobrobsi edito^ ubi voees tibetanae 

< 
per voces sanscritas exprimuntur^ quae in compositionibus 

tantun adlnberi possuut (ex« gr. «& p. 139*) et versio- 

aes Sinenses, (ef. Foe kue ki LX.) ^^^}. Utinam illus* 

trissimo lexici tibetiei editor! pUceat id quod iam pro- 



♦) Mhv. p. 807. 1. pen. 

R<|R^H^' y«T^ Jifvq$>H fmwcnf ii 
♦♦) Cf. uttt u^ifidi 

ses rab ki baroltu siiigba, 

***) Singhalenses etiam si quid vertant^ vcrbotenus vcrtunt. Cf. 
Clough in Oriental Miscellaneous Translations. T. II. 
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misit praestare et studia nostra editione sanscriia et ti- 
belana Lalitavistarapur&nae adjavare! 

8ed transeamus ad libeflum liostrum. Affirmat Cloug- 
hius hunc esse Vinayapitacae partem omniaque manu- 
scripta c(»MS€ripta sint literis palicis illis vetnstionbus^ 
((Qas Pali carree nominabant aaetores libri: Essai 
8ur Id Pali. CoBnnentarius libri in Taprobane non ex^" 
tat ; in Italia lilnrum nostrum una cum commentario asser* 
▼ari docet Paulinus a Bartholomeo^ quod tamen seeus 
credo. 

Versiones nostri libelli extant duae^ una a Buchanan^ 
altera a Cloughio edita *}. Quarum tamen ilia noh e lin* 
gua piliea^ idieoque p&lica voeabula semper corrumpit. 
(^ae additae sunt explieationes ad verba ipsius libri ^ 
ab editore colleotae an e glossatore editae sint^ incer- 
turn est. Cloughu versio textum striete sequitur. Am- 
bae versiones a textu rare aberrant^ imprimis versio 
CSoughiana multis locis genuihum sensum^ et interdum 
etiam veras lectiooes indicavit. In Cloughti versioue 
hie Hbellus prime tantum capite continetur^ praeterea sex 
capita addita sunt ; afSrmat tamen Lassenius^ omnes quos 



*} Sunt capita reliqua apud Cloughium. Cp. II. ou tbe investitiure of 
, an ordained priest with the complete robe. C. III. On the conse- 
cration of a side for the performance of the Poyas. C. IV. The 
bestowment of the Kathina. C. V. On the election of a Thera 
under some special name. C. VI. On giving a name to a priest. 
C. Vn. On the dedication of a temple. 
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viderit codices ncm amplius progredi. Codice usus sum 
Parisiensi^ a Lassenio descriptor quum Parisiis commo* 
raretur^ quern pluribus illustrare supersedeo^ quum iam 
tractatus sit: Essai sur le Pali. p. S05^S09. Codicis 
in fine desunt pauca^ quae tamen facile addi possunt« 
Codices manuscriptos librorum p&licorum esse non 
sine mendis^ non est mirandum. Describuntur quidem 
magna cum diligentia^ sed quum .scribis plerumque 
deficiat linguae sanscritae cognitio^ nihilominus vi- 
tia irrepunt et facile propagantur. Hinc explicari po- 
test constantia errorum in codice nostro^ quorum non- 
nuUos in adnotationibus commemoravi. Facillime hi er- 
rores corrigi possunt coUatis libris palicis in Taprobane 
exaratis cum codicibus nostris Siamensibns^ nam rare hi 
codices eosdem errores proferunt. Praeter errores^ de 
quibus in adnotationibus verba feci^ imprimis hi perquam 
frequentes sunt : Manuscripta Paliao--Siamensia vulgo pro 
^ rf\ exarant^ ex. gr. tr^ MP<th i dl 3«i7t^r quem errorem 
in libris Singhalensibus nusquam inveni^ si vocem ^ ex- 
cipis^ quae secundum Abhidh&nam etiam Oficcn scribitut* 
Eodem mode evitantur in libris Singhalensibus errores 

^* ^r^^<j); ^rf^J Q^^y ^P^ ^^ codicibus Kammavakyae 
et Pratimoksha sunt frequentissimi. Contra regulas sanscri- 
tas de q et HT Uteris .semper fere in his codicibus observatas 
inveni^ ubi libri Singhalenses plerumque nullum discrimen 
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constituunt. Exempla haec suflTiciant : mm^ an insect. 
Abh. II. 10. 13. cTFfr animal Mhv. p. 3. I. ult. p. 90. 
I. 9. contra ^m => qpf Abh. 11. 5. 14. Eodem modo 
^rof et ^ promiscue 5 et exempla ut ^t^ Abh. I. I. 8. 3. 
in Mahavansa ubique inveniri possunt. Haec tamen men- 
da facile emendari possunt^ coUatis inter se manuscri* 
ptis Singhalensibus et Siamensibus. 

f 

De mea hujus libri editione pauca mihi dicenda sunt^ 
praeter ea^ ut lectores benevolds iterum iterumque ro- 
gem^ ne nimis severe hoc primum editionis libri palici 
periculum judicent. Menda haud pauca inesse probe scio^ 
neque alitor expectari potest in libro^ ad quem edenduni 
tarn pauca subsidia adhiberi potuerunt. Quos enim in 
manibus habeo libros lingua palica conscriptos^ subsidia 
quidem sunt haud spernenda^ nequaquam tamen suffici- 
entia. Mahavansae tomus primus^ onmis bonae frugis 
plenus^ quantum me profecerit ipsi videbunt lectores ex 
editione mea. Sed omnia ex eo explicari non possunt^ 
liber utilissimus enim^ historiam praecipue spectans^ res 
quae in hoc libro tractantur obiter tantum commemorat. 
Pratimoksha autem explicatione magis eget^ quam qui 
nostrum librum explicet. Lexicon palicum^ quod ^srfMVT- 
>H^M<ORi»> nominatur^ a Cloughio editum^ magnum qui- 
dem vocabulorum thesaurum continet^ attamen non om- 
nes voces complectitur. Haec si reputant lectores spe- 
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ro fore^ ut menda benigne excusent veniamque deat^ 
si nonnullae falso explicavi. 

In adnotationibus^ qnas addidi^ versionem meatn e- 
xemplis aliunde coUatis flrmare eoqne vocabula singula 
explicare studui« Glossarium^ omnia verba compleetens^ 
addere ideo nolui^ quod in lexico integro edendo jam 
dudum occupor^ ad quod perficiendum praeter quosdam 
alios libros etiam hunc iibellum quantum potui accurate 
contuli. Loca^ quae e Pratimoksha edidi^ praecipue eo 
consilio addita sunt^ ut lectores pcrspiciant totius libri in* 
dolem. Librum integrum edidissem^ si subsidia mea>suf- 
fecissent. Ad Abhidhanam ubique lectores delegavi^ cu- 
jus libri novam editionem parat cl. Brockhausius^ in qua 
editione^ si quando apparuerit^ certe nihil desiderabitur. 

Vix^ puto^ egebit excusatione^ quod hunc librum 
typis sanscritis exprimendum curaverim. Nam quum 
loca pracrita in dramatis typis sanscritis exarare nuUi da- 
bitemus^ eodem jure literas sanscritas in lingua mere In- 
dica et a lingua patria vix degenerata adhibere pos- 
sumus. 

Sed huic praefationi finem imponere non possum^ 
quin publico gratias agam quam maximas viris illustris- 
simis^ RuECKERTO^ Lassenio, Gildemeistero ^ quibus me 
omnia; quae de literis Indieis teneo^ accepisse glorior^ 
Quibus viris doctissimis; jam mea laude majoribus^ qui a 
prime fere initio usque ad hoc tempus semper foverunt 
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studia mea; piro tot beneficiis in me cuinulatis inagis 
quam verbis exprimi potest^ obstrictus sum et semper 
roanebo. 

Et nunc haec folia non sine justo timore in lucem 
emitto^ quae^ si non omnino displicuerint viris doctis^ jam 
operae pretium factum esse censebo. 



CABfl N sa KAMMAVAKYA ed 8PIS6EL: 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 



1. In libro. 

p. 4. 1. 6. del. sf. 

p. 6. 1. 3. infra lege : i^sthidr. 

p. 9. 1. 7. lege : ^mif. 

p. 18. ult. lege: Nagae. 

p. 29. 1. 13. adcte: ^g^^i^^r^. Cod. xr^iHc?f^^id quod sua- 
dente doctiss. Boehtlingkio mutavi in fr^^rorrt 
^^ineptus^'. Clough. be not abashed. 

p. 34. I. 13. lege: Miuw^^^yl . 

2. In praefatione. 

p. IX. pen. del: X* 

p. X. I. 7. infra 4ege : ^^mfn. 

p. XI« 1. 5. lege: sunt. 
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VERSIO LATINA. 



Adoratio sit Venenthlll^ omnltsclenti ^ 

Munnie Biiddliae# 



Primum praeceptorem ut sibi quaerat (caiididatus) est 
curandum ; postquam praeceptorem sibi procuravit^ patera 
et vestis ab eo sunt poscendae. 

Haec est patera tua. Ita douiiiii ! 

Haec est vestis tua. Ita domini ! 

Haec est vestis tua exterior. Ita domini ! 

Haec est vestis (ua interior. Ita domini! 

Abeas et illo loco stes. 

Audiat me concio sacra I Naga a venerabili Tissa 
upasampadam expectat. Si concioni momentum adest ^ 
ego Nagaro interrogabo. 

Audi o Naga! Hoc tibi est tempus vera dicendi 
et e«^ quae fuere pronnntiaudi. Quae fuerunt ego in 
media concione te interrogabo. Interrogate tibi ea ^uae 
sont^ eonfitenda^ quae non^ fieganda sunt. Noli fnlsm 
pronuntiare! Haecce te interrogabo: 

Suiitne tibi eiusmodi moHbi: lepra? 

Non est Venerabilesi 
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Ulcus ? 

'Son est Venerabiles ! 
Scabies? 

Non est Venerabiles! 
Tabes ? 

Non est Venerabiles! 
Morbus sacer? 
Non est;, Venerabiles! 
Esne homo ? Sum homo Venerabiles ! 
Esne mas? Sum* mas Venerabiles! - m -^ 
Esne tui juris ? Sum mei juris Venerabiles ! 
Esne liber ab aere alieno ? Sum o Venerabiles ! 
Num es inter mtlites ^ regis ? Non sum' Vene- 
rabiles ! 

Licetne tibi per parentes tuos ? Licet Ve^nera- 
biles ! 

Excessistine annum vicesimum? Excessi Venera- 
biles ! 

Estne tibi patera incolumis ^ vestisque incolumis ? 
Est Venerabiles ! 

Quod nomen tibi est? Mihi^ Venerabiles^ est no- 
men Nagae. 

Quod porro praeceptori tuo? Praeceptori^ Vene- 
rabiles^ est nomen Tissae^ rectoris. 

Audiat me venerabilis concio. Naga^ pervenera- 
bilem Tissam upasampadam gradum expectans a me in- 
(errogatus est. Si concioni momentum adesse vtdetur; 
Naga accedat. Accedas licet! est dicendum. 

Gradum upasampadam a venerabili concione pos- 
centem benigne excipiat me venerabiKs coiicio. Si^un- 



da vice gradum upasampadatii a irenerabili concione 
poscentem benigne exeipiat file vefierabilis eomno. Ter- 
tia vice gradum upasampadam a venerabili concione 
poscentem benigne exeipiat me venerabilis concio.. 

AtiAat ine i^ncio sacra. Hie Naga a venerabili 
Tissa upasampadam expectat. Si momentum adest con- 
cioni^ Nagam de obstacnlis iiiterrogabo. 

Audi Nagai Hoc tibi est tempus vera dicendi 
eteaquae fuere pronuntiandi. Quae fuetint^ ego te in- 
terrogabo. loterrogato tibi ea qtiae sunt confitenda^ 
qtMie non^ neganda sunt. 

Suntne tibi eiusmodi morbi: lepra? 

Noti est Venerabiles! 

Ulcus ? Non est Venerabiles ! 

Scabies ? Non est Venerabiles ! 

Tabes ? Non est Venerabiles ! 

Morbus saeer? Non est Venerabiles! 

Esne homo? Sum homo Venerabiles! 

Esne mas? Sum mas Venerabiles! 

Esne toi juris ? Sam mei juris Venerabiles ! 

Esne Kber ab acre alieuo ? Sura Venerabiles ! 

Num es mter milites regis ? Non ]|;um Vene 
rabtles I 

Licetne tibi per parentek ta<y||^B^Licet Vene- 
rabiles! 

Excessistine annum vicesimum? Excess! Vene- 
rabiles ! 

Estne tibi patera incolumis^ vestisque incokimis? 
Est Venerabiles. 

Quod nomen tibi est? Mibi est^ Venerabiles^ No* 
men Nagae. 

9 
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Quod porro praeceptori tuo ? Praeceptori ; Vene-^ 
rabiles^ est nomen Tissae rectoris. 

Audiat me veaerabilis concio. Hie Naga a yene- 
rabili Tissa upasampadam expectans^ liber est ab ob- 
staculis; incolumis est patera vestisque eius. Hie Naga 
a Goncione veuerabili upasampadam expeetat per veaera* 
bilem Tissam praeceptorem suum, si momenttim ad- 
est concioni; Nagae concedat upasampadam per venera- 
bilem Tissam praeceptorem. 

Haec est formula: 

Audiat me venerabilis concio. Hie Naga^ a vene- 
nerabili Tissa praeceptore upsampadam expectans; : liber 
est ab obstaculis^ incolumis patera vestisque eius. Na* 
ga a concione upasampadam poscit per venerabilem Tis- 
sam praeceptorem^ concio Nagae upasampadam coqcedit 
per venerabilem Tissam praeceptorem. Qui venerabilis 
comprobat upasampadam Nagae per venerabilem Tissam 
jpraeceptorem^ is sileat^ qui non^ loquatur. — Secunda 
vice banc rem pronuntio: Audiat me venerabilis concio. 
Hie Naga a venerabili Tissa upasampadam expectans^ liber 
est ab obstaculis^ incolumis patera vestisque eius, Naga a 
concione upasampadam poscit per venerabilem Tissam prae- 
ceptorem^ couciiA Nagae upasampadam concedit per vene- 
rabilem TissaflAteeceptorem. Qui venerabilis comprobat 
upasampadam NtHbper venerabilem Tissam praeceptorem^ 
is sileat^ qui non^ loquatur. — - Tertia vice banc rem pro- 
nuntio: Audiat me venerabilis concio. Hie Naga a ve- 
uerabili Tissa praeceptore upasampadam expeotans^ liber 
est ab obstaculis^ incolumis patera vestisque eius^ Naga 
a. concione upasampadam poscit per venerabileoi Tissam 
praeceptorem^ concio Nagam upasampadam concedit per 



venerabilem Tissam praeceptorem^ qjbi venerabilis eom^ 
probat Nagae upasampadam^ per venerabilem Tissani prae- 
ceptorem^ is sileat^ qui non^ loqaatur. 

Comprobat concio Nagae receptum^ ideo silet^ ita 
credo. 

Tune est umbra emetienda^ anni tempus est pro- 
nuntiandum^ pronuntianda est pars diei^ concio est pro- 
nuntianda. Deinde et res quatuor faciendae et res quatuor 
non faciendae sunt pronuntiandae. 

Comedenda sunt^ quae alii reliquere. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Super* 
vacanea sunt: Cibus^ concioni oblatus^ cibus singular! 
occasione oblatus^ invitatio^ cibus per sortes datus^ 
convivium die octavo^ decimo quinto et decimo sexto 
cuiusque mensis institutum. Ita domini ! 

Vestes pulvere inquinatae gerendae sunt. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Superva- 
cahea sunt: Vestes e bysso^ carbaso^ fllis sericis con- 
textae^ vestes laneae^ vestes e lino aut cannabi confectae. 
Ita domini! 

Buddhae addictorum habitatio apud radices arborum 
est facienda. Hoc tibi per totam vitam tuam studiose est 
faciendum. Supervacanea sunt : Coenobium^ domus forma 
pyramidata exstructa^ palatium^ aedes^ spelunca. Ita domini J 
Vaccarum urina pro remedio est utenda. Hoc tibi 
per totam vitam tuam studiose est faciendum. Superva- 
canea sunt : Butyrum liquefactum^ butyrum recens^ oleum^ 
mel et saccharum. Ita domini. 

Sacerdotem^ qui upasampadam accepit^ cum femint 
coire dedecet atque adeo cum brutis. Qui sacerdos cum 
femina coitum fedt non amplius sacerdos erit ^ non 

«♦ 



^84kya^«itifme Msebla. flkmt Vhr tliquis deeiso eaptte am- 
.^iM yivejNinonpQte&i^ Ha aaMrdos^ poatquam cum fe- 
mina coitum habuit^ Bon amplitusr saeerdoa erit^ non assreda 
•S&kjriiputrae. Hoc tibi per totam vitam tuam eat evitan- 
dum. Ita domini! 

: A saeerdote^ qui apasampadam accepit^ nihil furtim 
'auferendufm est; ne folium quidem barbae. Qui sacerdos 
vel pftdam vel pftdae pretium vel quod p&dae pretium 
excedit non sponte oblatum aufert^ non amplius sacerdos 
erit; non assecta Sakyaputrae. Sicut folium flavum^ cu- 
jus stilus abscissus est^ amplius virescere non potest^ ita 
'ilacerdos; quip&dam^ vel p&dae pretium^ vel quod p4dae 
'pretium excedit non sponte oblatura aufert^ non amplius 
sacerdos erit^ non assecia Sakyaputrae. , Hoc tibi per 
totam vitam tuam est evitandum. Ita domini ! 

A sacerdote^ qui upasampadam accepit^ animantia 
de industria interficienda non sunt^ ne vermes quidem. 
Qui sacerdos de industria. hominis corpus interficit^ vel 
cujus scelere abortus fit feminarum^ non amplius sacer- 
dos erit; non assecla Sakyaputrae. Sicut rupes magna 
in duas partes diremta denuo coniungi non potest^ ita 
sacerdos^ qui de industria hominis corpus interfecit^ non 
'amplius sacerdos erit^ non Sakyaputrae assecla. Hoc tibi 
per totam vitam tuam est evitandum. Ita domini. 

Sacerdoti non licet conditione hominis naturam 
excedente gloriari; ne hoc quidem dicat: Volo in 
sohtudine degere. Qui sacerdos sceleratus^ sex do- 
norum expers conditione hominis naturam exeedenle 
gloriatur ut: meditationem; liborationem ab animi cu- 
piditatibus; tranquiilitatem^ adeptionem^ viam (ad nirva- 
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nam) aut fructum^ uon amplius erit sacerdos^ noii Sa- 
kyaputrae asseda. Sicut palma^ cujus vertex abscissa 
est^ denuo germina non proferre potest^ ita sacerdos sce- 
leratuS; sex donorum expers^ qui false conditienem ho- 
minis naturam excedentem prae se fert^ non amplius sa- 
cerdos erit^ non Sakyaputrae assecla. Hoc tibi per to- 
tam vitam tuam est evitandum. Ita domini. 



ADNOTATIONES. 



4-r 



Nomen Q^sr^ quod codici nostro est praepositum 
mgMeare idem ac sanseritmn crpqarrq^ docneront V. V. Dd. 
Btttnoiif et liassen: Essai sar le Pali p. 806. Vo- 
eem wwichj ipsani in Manuscripto suo reperisse vide*- 
-Uur Clottghtufi^ qui earn versioni suae praeponit*}. 8ig«- 
Mifieat autem hoc verbum: ^^ETxpositio officiorum^^^ nam 
«acerdotis Buddhict oflTicia in hoc libello exponuntur. 

Qui inter sacerdotes Buddhicos vult recipi^ is ad- 
huc puer instituendi canssa magistro traditus^ usque ad 
yicesimum annum inter ejus discipulos^ quos samaneras 
,vocant| versatur. Vocem autem mmui^ explicant per: 
imai^ 9n^ of. Bopp, kl. Sanskritgr. p. SS4. Ubi pri- 
mum annum vicesimum excessit^ absoluta iustitutione 
iUa sacerdotium accipere licet^ qui tamen gradus^ prius- 
quam sacerdoii inquirenti probaverit disertis verbis^ aeae 
liberum , esse a morbis contagione nocentibus^ nullo mode 
ei conceditur. 

*y Forma ehmoll»J bene se habet; nam mf noa mutalur la Ifagaa 
• iMlica. Cf. vocem snvtf Abh. I. 8. 2. 9. frf^Hprf Abb. I. 8*9. 
19. et WRT in libro aotiro. 



Jam qttOd de caeremonia ipsa ceterum simplicissima 
dicendum esse videtur^ proferemus^ ipsissimis verbis Ma^ 
havansae auMirem docentem facientes^ qui libro quioto 
operis sui (p. 37. 1. S.); Mahindi inter sacerdotes re- 
ceptum describens^ haecce dicit: 

Mfbslld f M *^<l<o|5i() AjjthPd*! CR H 

^^Magister adolescentis erat Moggali^ in ordinenr 
eum recepit venerabilis Mahadeva; Majjhantika autem ei 
officia sacerdotis exposuit^ eodemque loco^ quo upasaai^ 
padam acceperat^ etiam dignitateni arhati atque sambhi* 
dam accepit/^ Ex quo loco constat^ tribus opus esse 
ad sacerdotem rite recipiendum atque nlicandum^ magis- 
tro (itisihiiTl); qui eum instituat^ sacerdote^ qui libmm 
nostrum exponatj^ (eF^zn^^f^) et illo^ qui eum inter sa- 
cerdotes excipiat. 

qxrt m^ etc. Omnibus libris palicis praeponitur 
ba^ inscriptio. Vox ^uii^k.!^ invenitur Abb. I. 1. 1. 4. 
Vocem ^!»iT (= M*y* ) per omnisciens vertit Tumour 
Mhv. I. 1. Totam vocem V. V. IM. Burnonf et kassen 
e vocabulario pentaglotto explicnerunt per : ^^Omnino in- 
telligens qualitatem nee fadli nee di£Ficili perception! ia- 
fi^ervientem/^ Essai sur le Pali p. 193. 

3<cndr Origo vocis deducenda videtur e radice san- 
scrita mj cum 3g composita. Forma rarissima^ sed nor- 
mae linguae sanscritae plane consentanea. Consentiunt^ 
ut videtur^ manuscripta^ nam Cloughius eandem formam 
in manuscripto .suo habuit. — r Accusativus 3Qs^ peadct 
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a ai<itH«^; accaratiore sermone positus pro nominativo 

fRT ar ^^ Ambo versiones interrogationem hie ex- 
primunt. Praefero tamen meam versionein^ quia melius 
congruit cum frFf%%^prrTSsf quod nunquam est investigare 
ut vult Cloughius^ et quia discipuli non secum affe- 
runt vestes cf. Cloughium cp. II. 

^^ parva oUa^ quam adhibent sacerdotes Buddhici 
ad victum colligendum^ qua omnes instructi sint^ necesse 
est. Plura de hac oUa cf. Foe kue ki p. 88. 

'si^. Cf. Malat. Madhav. Act I. p. 7. ed. Lass: Scholia 
ad hunc locum^ quae benigne mecum communicavit cl. Lasse- 
nius: '€t^° ^%rr d^tptu^^^ =^ter^ ^""uiriMr^o j ifdghdHHM^ . Est 
omnc genus . vestium ^ quas induere solent sacerdotes 
Buddhici. Nulli concessum est plus quam tres vestes 
eodcni tempore possidere^ quae res accuratisimis prae- 
ceptis in Pratiroqksha praescribitur. Prd. ^ semper ^ 
in hac voce cxarasse codices e Siam allatos^ docuerunt 
Burnouf et Lassen Essai sur le Pali p. 208* In li- 
^•bris palicis tamen^ quae in Taprobane insula exscrip- 
ta sunt^ hoc mendum nusquam inveni. Cf. Mhv. p. 4. 
lin. ult. p 11. lin. 7. et saepe. Quare hoc vocabulum 
cum ad manuscripta singhalensia^ tum secundum nonnam 
linguae sanscritac correxi. -^ De veste sacerdotis brah- 
manici vox usurpatur Mahabharat. I. 3638. 

OTf%fS»WrTS5f est desiderativum verbi m (wr) prae- 
posita praepositionc m. Forma saepius in Pratimoksha 
legitur et in Mahav. ex. gr. p. 133« 1. pen. p. 19t. I. 7. 

Muii^ amictus duplex^ quem initiatis tantum sacer- 
dolibus gestare licet. Apud Wilsonem s. v. firipv^Ti^ ex- 
plicatur. Praeterea vox invenitur Mhv. p. 7. 1. 3. Adno- 
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tat donghios^ hi sDriptrisr singhalensibuiS hane vestem 
nominari sangalasivura a sangala duplex. 

3W| m^ C^. SWfttjt male. Cf. Wtte. et AMi. IL 
S. 9. 10. 

^ canventQir sa^erdotttm ad sacnun aliquod pef- 
fieiendnm. Diversum est mjTII^ cf. infra. 

qrnr ^^that is to say eandidate^^ glossa apnd Bucha- 
nan. 

m^^ NomeR honorificum sacerdotibus inditum ; delh- 
cendit ab irimi^ rita et suffixo tpf^ atque signifieat lon- 
gaevua^ inpropne veuerabilis. cf. Clough. Pali gramm. 
p. 94.. 

fdMH) nomen incertae originis^ frequentis tamenusus^ 
apnd Bauddhas. Cf. Turnour in Glossario ad Mahav. s. 
V. Cohaeret cum hoc nomine vox 3^qrfH^; nomen S4ripu- 
trae Celebris Buddhae discipuli. 

iWM^iMdhiJi . Cod. constanter 3mTOH[TTOh' quod correxi cf. 
Mhv. p. 80. 1. 6. "^pm^ est infimus gradus sacerdotis 
Buddhici^ nnde derivatum iM^tii^Ri upasampadam accipere 
cf. Mhv. p. 3t. lin. pea. et nostrum librum. p. 7* — Recep^ 
tHS primnm numeratur inter j^ssf^r^ qui infimi sunt sacer- 
dotum (Mhv< p. 164. pen.) tum ad r^Ri^thi evehitur assiduo 
9tudio^ per quinque fructus (qpi^srrf^). Sunt autem hi fruc- 
tus vel gradus : Mlrf«4FS Mhv. p. 4.1. 1 . et alias^ M6h<lii41 
ibid. p. 173. pen. tJHi)i4) ibid. p. 77. lin. 5. W[^ ibid* 
p. 13. lin. 3. g-«iif(!hM^-A^ ibid. p. 24. lin. 7. De his 
qirinque fructibus Remusat Foe kue ki p. 94 pluribus 
egit. Ad hasce dignitates evehi semper per cTToFf crrr ex* 
primitur. Ita M^HnF^^h^yi ^irsrr i ?Rmfn^RcFf qiPorretc in. Mhv. 
-^ Conversio ad fidem Baddhicam est : %w Mhv. p. 94. 
1. 9» ^rnrrRmnzrV p. 78. 1. 5. convert! %ft Mhv* p. 8. 1. 8 
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et 9. se converterefSrg^J *f«ra5^ p. 73. 1. 8. Credere in leges 
Buddhae est ^^ m^ Mhv. p. 25. 1. 11. p. 38. K 10. 

cr^r^r^ quid sit egregie nog^ docet Pratimokshae lo- 
cust ilTl^vfi OTorf^SFT ^ fWpT ^a4q7ii ^ Jliimf^Jl ^ ^ fesT- 
f^ oRsRWt ^ JJiiMI rTfer ^^tf^ M iN :|> ^' f^ g^dH H. UpOSa- 

tlia caeremonia pattakallam («i«j*i^yJ) nomin^tur si^ quot- 
quot sunt sacerdotes^ ofificia rite praestitere et nihil ad- 
miserunt contra praecepta^ quae ad cibos spectant ^} ne^ 
que animantia evitanda in ea sunt. 

dflW Dicltur in lingua palica a-c^f?f pro s^ajH i ^ 
pro 3^^*on5rT et dcdM pro sgfT Cf. Mhv. p. 61. 1. 3. 
p. 138. 1. ult. 

femr videtur esse sanscritum srar. 

^s: lepra cf. Abh. II. 3. 3. 20. II. 3. 4. 12. 

mrfV blister of the skin Abh. III. 3. 271. 

f%^mfV any other disease. Buchanan, any other cu- 
tauQus disease. Clough. Videtur esse vox sanscrita 
^. Saepe pro ^ syllabae primae vocalis m poni- 
tur^ imprimis si syllaba a consonante duplici inci- 
pit. Vocabulum nostrum recte ita scriptum esse vide- 
mus e tifSicdi^ a diligent man. Abh. II. 7. 14» Alia 
exempla sunt: l^^c^i^l Abh. II. 7. 15. pro g^; Piw i a 



*) eiTTJT° i. e. ^HUI cf. Mhv. p. CO. 1. 5. ComiiicDtarius ad li. I. 
t5^t(^Jls<Hll5^df^MiJUIIMrglJ) ^ ^ fsTjjrf^. Observa us urn vocia 
ITTTT. quae sensu fiuddhico cibi partem significat. ex. gr. Mhv. 
p. 147. 1. 1. 8. et sqq.— qnr^ animaos^ Abh. III. 3. 307. sanscr. 

q«j,(yi persaepe reperitur id scriptis Buddhicis. Comm. TT^of^- 
U^d^lc^Jl ^^Mfd oRsRWt ^ IJUMI <fV!|lhlMd| 5|f^*(UI- 
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Mhv. p. 1«. I. 10. p. 58. I. «. pro .fSr:OT^^ cf. Colebroo- 
ke Essays I, p. 401". 

^f^raV a freed slave cf. Wilso s. v. i#nft Codex 
semper vjQwi quod correxi cum secuadum normam sans- 
critam tum secundum Abb. II. 7. 14. 

duuiurt sansc. ^s^jor 

ii^o^idlRi M i dilvifjF^ Cod. «^ oil Hi cum ^ simplici^ 
quae forma tolerari posset secundum normam formarum 
ut m^mt Mbv. p. 76. 1. m^ Abb. H. 4. 1. 83. et 
qfr^rr Mhv. p. 28. 1. 7. Correxi tamen banc formam,' 
quia semper 3T duplici in Mbv. scribitur. Cf., ex gr, 
p. 38. 1. 8. Neminem inter sacerdotes recipi sine pa- 
rentum consensu videmus e locis ut Mbv. p. 29. 1. 5. 
p. 32. 1. 8. 

sfiMfH. Cod. fdwfd sed infra fdiMfd == aiyfrr quae 
forma sola invenitur apud Clougbium gramm. pal. p. 68^ 
Abb. n. 6. 27. in Mabavansa et in Asocae inscription 
nibus. Cf. etiam formam prdcriticam^Nri Lassen, gramm. 
pr&c. p. 320. de praecepto ipso cf. Prat. L« v. c. 7. 
r. 5. dV «R fiwg 'srpi ^"^cIlMfHoiH} gnrsf iMMMi^wj ^ ^ 
gm^ ^^MMM;j1 h ^ firg^ i[{\i^ \ ^ cTfer qrf^rftrf. Qui au- 
tem Buddbae sectator ahimanti^ quod nondum annum vice- 
simum excessit^ upasampadam concedit^ boc animans non 
est receptus inter sacerdotes per upasampadam^ si alios 
sacerdotes conviciatur^ dignum e«t^ quod in tartarum deji- 
ciatur.^) Affirmat tamen Buchanan^ boc praeceptum 
crebro transgredi sacerdotes. 



*} Originem sauscritam vocis ^Tf%%^ me ignorare libere confiteor. 
Dedi versioDem secuDdum explicatioDem sioicam Foekuc kip.205^ 
quode loco iofra pluribus agam^ iibi Remusat: phoythiveutdire 
tomber et exprime que si Ton n'^^andoHne pae on tombe dans 
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^ praefectus coenobii Buddhiei sexcenties legitur 
in Mahavansa aliisque scriptis Buddhicis. Derivatur^ teste 
Cloughio^ a voce sanscrita ^eriH;r. 

s^^i^^. Cod. i^iMH; quod sensu caret. 

^•d|iniehl wnrr. Vocem utiT in lingua Bauddharum sig** 
nificare conditionem^ Z us t an d^ docuit cl. Lassenius Zeit- 
schr. fur's Morgenland I. SS8« Eodem sensu vox a 
philosophis Indicis usurpatur cf. Windischmann : Sanca- 
ra p. 13. «-H(ifii*^ adj, ab ti-H^iiTl impedimentum. Cf. 
locum in Prat: V. 7. 7. zft qPT ft^ ^ a^ fmrt wf 

Qui autem sacerdos dicit : Ita praecepta a Buddha 
data intelligo^ sicut : quae leges obstacula dicuntur non suf- 
ficiunt ad aliquem impediendum^ quin inter sacerdotes ex- 
cipiatur^ hie sacerdos a reliquis sacerdotibus ita est allor 
quendus: Noli^ VenerabUis^ ita dicere^ noli sanctum 
Buddham accusare^ non enim bonum est Buddham accu- 
sare *). Multis e caussis mi bone *^) haec obstacula pro- . 



Venfer. Posses suspfcari Mlf^r^J = irrf%^. Sed etiam Tur- 

nour MR^fri^ scribit in catalogo libroruin sacrorom Baddhicorum 
(Mhv. p. LXXV.) ut videtur e Manuscriptis singhalensibui. 

*) flWJK6ill4 accunatioii. Wilso s. v. 

^*) Viol Ml used fn addressing an equaT or inferior with affection or 
tenderness^ is indeclinable. Clougli. Pali grammar p. 70. 
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nontiata sunt a Buddha atque re vera sufficiunt ad te 
impediendum^ quin inter Sacerdotes excipiaris^ si bis ob- 
staculis es obnoxius. Ita a sacerdotibus allocutus si rem 
ita esse concedit^ ter a reliq[uis sacerdotibus est alloquen- 
dus^ ut relinquat sententiam suam^ banc si reliquit faus- 
tum est^ si non^ dignus est^ qui in tartarum dejiciatur. 

til^MUui ^sm. Cod. gl^ M uu i H< 

j|U<Hi. Malim gft^ f^^ quod tamen in textum re- 
cipere non ausui? sum^ vetaute Codice. Quum secundum 
Buddhae leges necessaria tantum dici^ alioquin taceri 
oporteat^ Bauddharum sacerdotes de aliqu'a re rogati aut 
interrogati nil respondere soIent^ si rem praebere aut 
affirmare volunt. Cf. Mhv. p. 6, 1. 9 et saepius in Prat. 
ex. gr. u^ f^inr w^f^ ^ H \ [Si^\m *im^wi wrafirtn gft^ 
U f &Hfej igfii^Mid^i wt <«i^^^ gf^H^ifd arf^^erft. 

yjjj^muf videtur idem esse ac s ^c^^iih in Prat. Tempus 
anni accurate a sacerdotibus mente teneri oportet^ propter 
uposatham caeremoniam^ quae observari debet ab omnibus. 
Cf. t!ommentarium Prat, ad "S^Fm^i 6 ' rji^m4 \^r/{\^4 fduui 

'ffNr«n' ^rsrftrjCT ii. Utukkhinam i. e. trium anni temporum*) 
tanta pars praeterierit ^ tanta adhuc adventura sit ne- 
cesse est. Tria sunt anni tempera secundum praecepta^ 
quae in libro Dhapana data sunt^ hiems^ aestas^ tempus 
pluviosum. — Hoc est tempus hiemis in hoc anni tem- 



*) Dividuntur a Buddhae sectatoribus tempora anni aut in partes $ez 
ut ab Indis^ aut in partes tres. Cf. Turnour Gloss, ad Mhv. s. ▼. 
3g et praccipae Abh. I. 1. 4. 13. 
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pore octupHces sunt ritus uposathae^ die octavo huius men- 
sis unus praeteriit; unus nunc adest^ ergo sex adhuc 
reliqui sunt. 

•^ntfn concio^ ubi liber Winaya exponitur, Descendit 
vox a radice nV cum ^ composita cf. Mhv. capp. Ill et 
IV. ubi ejusmodi condones describuntur. 

RifuidM'^M^ Formam fmnft nondum inveni in libris pa- 
licis^ semper soribitur froft. Cf. Mhv. p. 24. 1. 8. 
p. 176. 1. 1. — tfM^M^ ^^a mouthful taken up by the 
hand^^ Abh. II. 6. 21. Ad f^f^:suf cf. Mhv. p. 110. 1. 10. 
^mcfTiM^lii p. 147. 1. 4. ^^remnants^^. 

q^TssTT a verbo sansc. ^ c* praep. ^ coniuncto^ 
quod significat prodire^ caus : in exilium mittere. In li- 
bris buddhicis q^^d est : prodire e statu laico ad statum 
sacerdotis ; caus : facere^ ut aliquis inter sacerdotes reci- 
piatur. Causative tamen etiam significatio sanscrita re- 
mansit cf. ex. gr. infra inter qi^ifd*! ipr^ cum. Mhv. 
p. 24. 1^ 3. Eodem mode f^iS'T^ (scr. i^:gFPT^) excede- 
re etiam est : excederc e statu laico. Cf. Mhv. p. 74. 
I. 2. of. etiam ^gr^ Abh. III. 3. 54 ct Cloughium ad 
h. 1. 

*<(H^<»ic;ilA Hanc vocem Buchanan reddit: but if etc. 
Cloughius contra : Hence the following are superfluities. 
Plus differre videntur versiones^ quam re vera differunt. 
Nam inter supervacanea quidem numerantur res^ quae 
hie describuntur^ sed nequaquam vetitae sunt. 

"idd^yiT^ food given on particular occasions. Clough. 
35^ motive. Wilso s. v. Vox vrw ( a radice ^nr^); quae 
cibum significat^ in lingua sanscrita vix hac vi^ in lingua 
palica ceterum usitatissima^ usurpatur Cf. ex. gr. Mhv. 
p. 7. 1. 2. p. 25.1. pen. p. 49. 1. 3. alias. Possis huncsen- 

3 
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sum e radice ipsa derivare (cf. graec. (jpo^o^, pers. ^Ij et 
8^)^ praestat tamen significationem e sensu buddhico vo- 
cis mn derivare de quo supra, p. 29. 

^^ l eh^ T? daily alms. Mhv. p. 168 1.6. ^t^tT9i ^^tickets 
for the distribution of alms to the priests.^^ Turnour in 
Gloss, s. V. M^i^iiH. Buchanan: ^^provisions sent by a 
letter.^^ Clough : ^^food distributed by lot^^ Cum voce ^lorrr- 
jTiUW non confundenda est vox ^q^piM^ Mhv. p. 197. Lll. 
a ^i^ vas. Abh. II. 7. 38. Mhv. p. 146. I. 11. 

Thm^uI ex. gr. Mhv. p. 89. lin. 5« 

qg^5T° pro q^oTTOcFT®. Usitatius esset ^m^^ cf.Pra* 
tim. gt|idh^Hi^4^l. Cf. tamen etiam MidlRifjf^Hooiidl Mhv. 
p. 38. I. 8. Invenitur etim MMti^cW Journ. of the As, 
tSoc. of Bengal. VI. 518. 

mm made of Bengal flax. Wilso s. v. sirTtjf. 

iTjV a HTJT cannabis sativa. Wilso. 

^HIMH. ^TTT i. e. f^T^^^PTt ut saepe in Pratim. m>^w4 
est habitatio sacerdotum in silva sita. Cf. Mhv. p. 171. 
!• pen. in Pratim. tj^fooi^iR MHlHHlfn appellantur. Aesta- 
tem in silvis aut hortis transigere Buddhae sectatoribus 
religio est. Hortus^ ubi sacerdotes vitam degunt^ uomi- 
natur ^n^nRt^ quod vocabulum sexcenties in Mhv. legitur. 
In Foe kue ki p. 19. Seng kia Ian per ^Jardin depla- 
sieurs^^ explicatur, quod vocabulum cum doctissimo Neu- 
mannio (Zeitschrift fiir's Morgenl. III. p. 181.) per ^rjT^ 
rm explico sed per ^^silva multorum^^ verto. Nam ^ttot 
quod legendum censet vir doctissimus^ forma quidem 
pracritica est^ sed non = j^ (quod esset ^^rat cf. Va- 
raruchi apud Lass. gr. prac. III. 59} sed idem quod 
^(Uii cf. Varar. I. c. I. 4. et Lassenium gramm. prac. 
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p. 178. Vox j^ in lingua palica semper audit JxT^ ex. 
gr. Mhv. p. 4. 1. 4. p- 68- I. 6. alias. 

W3jS3!ftift house inform of a supanna. Abh. H. 8.12* 

«IIMI<0 palace. Abh. II. 8. 11 et IS. 

^^^ ;^urine of a horned cattle^^ Abh. II. 3* 8. 81. 

De ceteris remediis haec in Pratim. praecipiuntar 
(L. V. 4. 9.) mf^ mi «r mf^ quDn^^dHiPi ^bj^ i ^Rkr 

zft ^^ f^5 ^iPTTf^ gutid41dHiR ^HfTMiHl ^wrV ^Rmq* fsrssn 
^TfoTT jj^ QTf%fwzf. Qui sacerdos non aegrotus hisce cibis 
dulcibus: butyro liquefacto^ butyro recenti; oleo^ melle^ 
saccharO; carne piscium^ lacte^ sero^ sciens animi caussa 
vescitur; dignus est^ qui in tartarum dejiciatur. 

^rf^ butyrum esse inter remedia sacerdotum aegro- 
torum videmus e Mhv. p. 37. 1. ult. — • De q^ vid. Mhv. 
p. 84. 1. 7. sqq. 

(hiluM sugar. Abh. II. 6. 17. 

Quae nunc sequuntur leges in Pratim. mjTf^Qprr iltzrrap-- 
pellantur. Hoc loco non a re nobis videtur de hoc libro^ qui 
a sectatoribus Buddhae piurimi aestimatur^ nonnulla addere. 

Pratimoksha continet magnum numerum legum sub- 
tilium^ quae sacerdotibus Buddhicis praescriptae sunt et 
quas die octavo et die decimo qiiinto cujusvis mensis 
recitari oportet. Legimus hoc praeceptum in ipso fine 
libri his verbis. 

Q^H<&cjfH H. Hie liber e Buddhae praeceptis ortus^ mo- 

« 

nitis circumdatus bis per mensem recitatur et est edi- 

scendus ab omnibus^ concordibus plane non dissidentibus. 

Sequitur nunc ordo lotius libri^ cum sinica compa- 
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rata^ quam Remusat publici iuris fecit. Foekueki p. 104. 

I. qmftlgh i ifcTT Pho. lo. t. (extreme mechantet^ 
qaatuor tituli. 

n. Hml^MM i van. Seng kia pho chi cha (ruine de sanga) 
1 1. titali. Quatuor posteriores dioiHiddChl nominantur^ 
quia constitutum est^ ut; priusqnam poena afficiantur^ sacer- 
dotibus qui vitium admiserunt prae^pta ilia in meutem 
revocentur. 

in. «PdH I W«TT 8. tituli. 

IV. fH^fiii^ii q i Kif^^ji ynrr. Ni sa khi (abandonner) 
Pho y thi« (tomber). 30 tituli. 

V. MiF^r^dii ynrr. Pho y thi. 92. tituli. Dividitur 
haec pars in novem capita: 1. i^Mioiie^oiwri 2. iroroiomft 
3. fMcF^Rterr^oinTt 4. ajhnTornft 5. ti^Qri<»>oii)ri *) 7. m^miui 
ornft 8. M<^fa4ehoiufi 9. ^ ( doiuri i Caput octavum e duo- 
decini; reliqua capita e decern titulis constant. 

VI. mR:<m^ui wtt. Pho lo thi thi che ni. (repen- 
tir vers a quelqu'un). quatuor tituli. ^ 

Vn. y<6iifH ynnfSr. 

VII. M'a ' lf5<ih(UH^rVm . 

Ut lectores pauUulupi degustent libri nostri ingeni- 
um ui^ifsiehl U«TT hie profero: 

y>(^Ri srraW^ ^y^Ri 5iHiMifdr'd«ii^ql Kisf^ ?rf^ iJif^^^^Hl 



*) desideratur finis atque nomen libri sexti in mspto. 
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nt OR f^^ H'(M-eTl i^^wOiil^ JlOril ^yf^ «f«l^l(* 

oiTRT fRTPf^ «i^Ml «5r5^ siHifM ?rq^ qwi(q g^ *yH [ fdi- 

fd^T^iHJ animal Abh. II. 10. 38. 

mmx sicut. Abh. III. 4. 6. 

Mfrt^Qfoil Regula sanscrita^ gerundio vocum simpli* 
cium roTT; vocum compositarum u affigi; in lingua palica 
non observatur^ sed ambo formae promiscue inveniuutur. 
Cf. Pie*-<oifIifdi Mhv. p. 74. 1. 2. ^Erfirf^ffefonr p. .116. 
L 2.^ contra nf^^ cif^u Mhv. p. 110. U 6. Cf. 
etiam Essai sur le Pali p. 129. — De commer- 
cio sacerdotum cum feminis praecepta admodum sub- 
tilia in Pratim. dantur ^ quorum uonnulla hie profer- 
re liceat : 

L. II. zft qsT ft^ fdM^U r rlH f%?R M l r|iU^H ^tRs 95T 

(^y«l H Qui sacerdos mentem suam in pejus mutavit^ atque 
ferainae corpus tangit^ manum vel crinem eius capit^ aut 
membra eius permulcet^ e concione est ejiciendus. 

L. V. 1. 6.zft qpT iwg ^iryi i iiH ^ hm JFonar qrfirfwrf h 
Qui sacerdos una cum femina considet dignus est^ qui 
in tartarum dejiciatur. 

Lb. c. 3. 10. dV «R fii^^g R i^^p^ii ^Erfe ^ ^^mr 
^ Ry^ji 97nnzr qil^Rid u Qui sacerdos solus cum sola 
femina sacrosancta in secrete considet^ dignus est^ qui 
in tartarum dejiciatur. 
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Siwy^Uf De ha» quoque re subtiliora praecepta 
dantur in Prat : ex. gr. L. v. c. 7. r. 6. eft CR fitepg 

ft mRif^J ti 

Qui sacerdos capto consilio cum fure eadem via pro- 
greditur atque adeo eodem intervallo cum fure ingredi* 
tur^ dignus est^ qui in tartarum dejiciatur. 

^srf^ part, praet. pro sansc. w^ ef« Mhv# p. 61. 
1. 6 et Essai sur le Pali. p. 184. 

3m^77 inde a. Locus similis in Mahav, p. 141. 

m^ ^^a dollar^ say the pandits^^ Clough. 

yR<-eT4 i* e. ^ff%^; quod vocabulum in lingua palica 
sensum accepit de industria. Cf. ^^*R4-cxi Mhy. p. 188. 1. 6. 

c?^^1qHW> . ^ ^TH Dhatu manjari p. 14. ed. Clougb. 
Forma aut ex f^ et ^sr exorta cf. oh^i(^ Abh. I. 2. *. 1. 
(in Asocae inscriptionibus igRTt^rft) e aja^ aut ex «oi^j{ 
anteposita litera or ut in ^f^ etc. Cf. Clough Pali grammar, 
p. 11. r. 27. :i^(|^rjMHy^"V i. e. status Arhatis. Ad Ar* 
hates spectant wrf^ yrrf^ in Pratim : (Arha est aut w^ 
aut ir(^ cf. Abb. 11. 5. 28. Mhv. p. 110. L 10. aut 
wf^ Abh. II. 5. 27. Mhv. p. 182. 1. ult. Omnes has 
ieges enumerare longum et inutile est^ paucas tantum 
hie adjicio: 

Omnes hae leges ad miracula referenda sunt^ quas 
Arhates perficere dicuntur^ sunt enim Arhates '^f^ahl i. e. 
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aerem pervolare possunt* Cf. Mhv. p« 13. pag, 33. alias. 
Cf. etiam Foe kue ki p. 38. Supremos Arhatis gradus 
appellatur gfJiyf^ Journ« of. As. Soc. of Bengal. VI. 513. 

MiR-c^ i. e. qrfw 

ipq^KTt videtur oppositum Sf^rfiT^^ Mhv. p. 34. L8. 
quod Turnour vertit ^^endowed with the six supreme 
attributes'^ Malitn etiam ^^yiM^Hl cf. tamen ^iMiM«jl p. 38. 

emfv. Cod. falso ^Tfv> quod correxi secundum Cloug- 
ghium. 

qrPT eodem mode correxi secundum Cloughium. For- 
tasse scribendum est mtpt^ cod. legit 'arnf 

zrnfV path to Nirvana Cloughius^ haud dubie recte. 
Cf. Mhv. p. 74. 1. 8. p. 92. 1. 7. 

Jir^T upper sprout of a tree Abh. 11. 8. i. 14. 

fy^R^^ posui e conjectura; nam quae litera loco ^ 
sit; non liquet^ Forma fSi^fy^ est = Qotf^^ nam semper 
fere ^ pro ^ ponitur in lingua palica ut crT pro z. Cf. 
RWr=4fe Abh. 11. 10. 17. argf^=%5 Abh. II. 6. 45; 
5^ = 1* Abh. I. 1. 1. 40. 3^^ = ^ Abh. III. 1. 31. 
et vox fa^^f^ ipsa Mhv. p. 87. 1. 5. Si autem ambo 
literae sunt coniunctae^ conservantur. Cf. supra %i^&Jl)r 
?r^feqi^. De eodem usu in Vedia atque linguis dekkha- 
nicis cf. Rosen ad Rigv. I. 1. Colebrooke Essays I. 
p. 38. not. Eodem mode lingua palica formas ut supra 
nf^ oiP<^ etc. et dialectus Dhaulica tht^d etc. reti- 
nuit; quas in Vedis quoque legi^ nunc certissimum est. 
Cf. Zeitsch. fur's Morgenl. lU. pp! 80. 476. 



1^. 



^1 




3 2044 050 827 666 



CONSERVED 

HARVARD OOLLEOE 
LIBRARY 



